Поэтический конкурс «Звездовей: окончание»

Номинация «Новая жизнь»
1. irish «Время уходит, и жизнь утекает сквозь пальцы…»

Время уходит, и жизнь утекает сквозь пальцы:

только что век был в горсти – глядь, уже половина.

Смерть за тобою – как тень под ногами скитальца,

словно сходящая с горной вершины лавина.

Смерть за тобою крадется – гляди за ней в оба...

Смерть украдет тебя, радость моя, и когда я

с миром приду – кто отвалит мне камень от гроба?

Выйду на берег Евфрата и сяду, рыдая.

В море из слез превращу вавилонские реки:

горе кругом, но надежда – манящая гавань...

Верю – однажды найду только брошенный саван.

Верю – могила твоя опустеет навеки.
«Новая жизнь» - очень серьезная и ответственная тема для творчества. Это заметно по конкурсным работам. Оценивать было нелегко, все стихотворения примерно на одном уровне и волне. 
Серьезное стихотворение, гнетущее, с тяжелым послевкусием. С каждым прочтением открывалось по-новому и начинало нравиться больше. (Nonconformist)

Классно. Свернутое многосмыслие в нескольких строчках. (tencheg)

Cкорее про смерть, чем про жизнь. Смысл глубокий, философский. Форма сложная, но стих читается на одном дыхании. Из минусов только то, что уступает фантастическим наполнением другим стихам. (Kartusha)
Интересны сюжет, размышления, заключённые в метафоры. «Новая жизнь» - это воскресение, действительно, взгляд, дарящий надежду. (андрос)

Неожиданно светлые образы при столь мрачноватом сюжете. Любовь, как залог безсмертия, и смерть, как надежда. Неожиданные сочетания метафор о смерти: тень под ногами и горная лавина. Метафорический контраст дает объем образа. (Полковник)

Тема смерти и надежды на новую жизнь – одна из самых волнующих. Обращения от первого лица добавляют интимности и переводят тему из абстрактно-философской в личную плоскость. Красивые образы, изящная классическая форма и классические же аллюзии. К слогу претензий нет, за исключением лёгкого «спотыкания» на второй строке. (skein)

Почему-то никак не могла настроиться с автором на одну волну: то мне мнился диалог, то первые две строки не укладывались по смыслу, то сомнения одолевали по поводу принадлежности первого лица к мироносицам. Мистика какая-то. Итог мучительного осмысления: проникновенные стихи; тревожные раздумья Матери; смирение и утешение в надежде. Настроение передано автором замечательно. (maribass)

Удачно обыграны вставки с Библии. А вот рифма диссонирует с построением самого стиха - это немного сбивает при чтении. И зачем в конце был изменен вид рифмовки с перекрестной на кольцевую. Такие изменения обычно гармонично звучат в длинных стихах или в поэмах, подчеркивая определенное изменение происходящих событий и т.д. А здесь они особо не нужны. Разве вместо кольцевой использовать парную, тем более последние две строки отделены от остальных. (Zoraya)

Авторское понимание темы: жизнь после потери возлюбленного с верой в его возвращение. Сраженная горем героиня – просто ангел! – рыдает над могильным камнем. Пронзительный дактиль и опоясывающая рифма в последнем четверостишии усиливают впечатление. Однако я не уверен, что мифологический бэкграунд работает так уж в плюс. Или мне показалось, фактически это стихотворение - переосмысление плача Иштар по Таммузу, а Иштар все же – не совсем ангел. Хотя – что тут скрывать – на меня вполне произвело.  Мб, и  скрытостью отсыла. Из минусов – многовато смерти и слез. (stogsena)
Несколько небесспорный ритм  и общая тяжеловесность. Гуляющая рифма:

ABABC-DC-CEF-FE. Очень спорная рифма «гавань» - «саван». Слабая привязка к теме. Если имелась в виду аллюзия с Христом, то стоило выделить «тебя», «твоя» и т.п. прописными буквами. Довольно странная связка: «Смерть за тобою – как тень под ногами скитальца, словно сходящая с горной вершины лавина» (курсив мой – F.M.). Так, все же, где смерть? Под ногами? Или сзади? Да и сравнивать тень и лавину в рамках одного предложения я не стал бы. Но настроение и атмосфера несколько спасают дело. (Felis Manul)

Красиво, трагично; идея, смысл и рифма на высоте. (ФАНТОМ)

Финал очень трогает. Просто великолепный финал! А в остальном – печальная красота, помноженная на роковую недосказанность…

Хотелось бы услышать полный вариант истории или хотя бы авторские комментарии, что именно произошло с героиней, и при чем здесь Евфрат. Не для красоты же он здесь поставлен?

В целом, впечатления как от хорошей сказки, прочитанной по диагонали: узнаешь знакомые имена и худо-бедно ведешь сюжет, но кто есть кто и что хотел сказать автор – тайна, покрытая саваном… (Aisa)
Безошибочно, но… Моя твоя не понимай. Крадущаяся лавина? Смерть как тень под ногами скитальца? Да есть ли здесь смысл? (ааа иии)
Назидательный пессимизм, более присущий замшелому старцу, как будто автор побывал с героем новеллы Борхеса «Бессмертный» в Городе Мертвых... (jamuxa)

Набор слов. Не стихи (rusty_cat)
С вашего позволения, воспользуюсь привилегией организатора читать отзывы раньше всех и прямо здесь поясню, что хотел сказать автор. ( 
Эти стихи представляют собой образчик религиозной лирики. Первое пятистишие отражает переживание повседневной близости смерти (о которой люди неверующие обычно стараются не задумываться). Оно построено на эллипсисах: «смерть [постоянно, неотрывно находится] за тобою, так же, как тень [постоянно, неотрывно находится] под ногами путника, [смерть так же неизбежна, неостановима и неумолима] словно сходящая с горной вершины лавина».  Крадется/украдет – забавная игра слов, скрепляющая начало стиха с продолжением. 

Далее начинаются аллюзии (в первом пятистишии их не было, что я склонна засчитать себе в минус). stogsena не на шутку озадачил меня, усмотрев в стихах плач Иштар по Таммузу (, однако большинство комментаторов правильно уловило библейский подтекст. «С миром приду – кто отвалит мне камень от гроба?» - из евангельского эпизода о женах-мироносицах, идущих ко Гробу Господню. А вавилонские реки позаимствованы из 136-го псалма: «На реках вавилонских тамо седохом и плакахом…», который связан с разрушением и разграблением Иерусалима и Иерусалимского храма вавилонянами в VI веке до н.э. (Знатоки Св.Писания могут вспомнить пророчество Христа о Самом Себе – «в три дня воздвигну Сей Храм» - и усмотреть здесь изящную смысловую параллель ().     
Вместе с тем, не следует понимать стихотворение как буквальное изложение некоторых известных сюжетов, я прибегаю к ним, чтобы нагляднее выразить свою личную драму. Дело в том, что для глубоко религиозного человека одна из самых больших печалей – друзья-атеисты. ( Я по жизни встречаю множество прекрасных людей – умнейших, интеллигентнейших, воспитанных, отзывчивых, талантливых, глубоких и неординарных – но очень часто, когда я желаю воздать должное их достоинствам (образно выражаясь, помазать драгоценным миром), я обнаруживаю, что их сердца окаменели, что они замкнулись в самих себе, что они совершенно равнодушны или даже враждебны к божественному. И сделать с этим ничего нельзя, потому что, как гласит средневековая мудрость, бывают камни, которые не в силах поднять даже всемогущий Творец. Что остается? Только уединяться посреди шумного Вавилона и без конца молитвенно оплакивать внутренних мертвецов в тайном уповании, что, может быть, совершится чудо и человек воскреснет к духовной жизни прежде смерти собственного тела. А время, между тем, идет, идет, и смерть к каждому человеку опасно близка… 
К слову, обратите внимание на символику стиха: утекающая сквозь пальцы жизнь и море слез противопоставлены камню и горе как образам смерти. Так что плач здесь нужно рассматривать как нечто позитивное и жизнеутверждающее.  
С упреками касательно рифмовки не соглашусь. Сплошная перекрестная рифма, на мой вкус, очень уж скучна, и я даже специально разделила текст на строфы 5-2-3-2 вместо 4-4-4, чтобы уйти от шаблона. Ну а к «савану» попробуйте подобрать что-нибудь поинтереснее, а?) Даже электронный словарь рифм ничего лучше не придумал, чесслово. =)
Вот что я сама считаю недостатками в собственной работе: контраст между цитатами во второй половине текста и их отсутствием в первой (хотя тут можно усмотреть определенную символичность – разграничение религиозного и нерелигиозного сознания); линейность последнего двустишия (как-то слишком в лоб); полное отсутствие фантэлемента; и вместо «горе кругом» в окончательной версии текста будет «горе окрест» (крест понятно зачем и к чему () – я поторопилась и не довела работу до окончательного блеска перед публикацией.

Вот такая авторецензия получилась. Понимаю, что многим из вас такое мировосприятие не близко и наверняка покажется непонятным и даже глупым, но мне хотелось обо всем этом рассказать. (   
2. ФАНТОМ «Закрываю глаза… Как же все хорошо начиналось…»
Закрываю глаза...
                            Как же всё хорошо начиналось:
Жаждой мщенья ведомы, герои уходят на Крит,
Путеводный Кентавр, разгоняя тоску и усталость,
Обещаньем удачи на угольном небе горит...

...а потом - темнота, переходы, ловушки, колодцы,
И в клокочущей ярости зверя разящая смерть!
Ослепление битвой... И сил не осталось бороться...
Но нельзя не вернуться. А значит - нельзя умереть.

...паруса корабля на ветру, словно чёрное пламя...
Мы к Эгею, домой, возвращаемся. Путь наш далёк.
Позади Лабиринт. Реет Ника победно над нами:
Минотавру конец! Но смеётся безжалостный рок.

Если б знать наперёд, чем закончится путь наш обратный!.. 
Снова снится кошмар - полный муки и горечи взгляд,
На любимом лице - слёз несохнущих жгучие пятна
И последняя мысль - "мой Тезей не вернулся назад".

Он с обрыва шагнул, и оборванным Атропос сроком
Расплатился за боль матерей, потерявших сынов...
...Изумрудный Кентавр в поднебесье горит одиноко;
Тонет, тонет Тезей в лабиринте пророческих снов.

Так бывало не раз, что Судьба, посылая удачу,
Невозможную цену берёт за подарок взамен...
Новой жизни зерно поливаем слезою горячей,
Погружаясь навек в драгоценного прошлого плен.

Но, встречая рассвет, я смогу, как бы боль ни терзала,
Превозмочь беспредельность потерь, и понять наконец:
Бросить вызов отчаянью, жизнь начиная сначала -
Разве это не цель?
                            Я сумею. Ты слышишь, отец?

Есть к чему придраться, но не хочется. Отлично, роскошно, а местами даже шедеврально. Браво! (Aisa)

Можно обойтись без комментариев, по-моему. ( В тему попадает отлично, ритмический рисунок четкий, образность – на высоте, хочется перечитать. Нравится) (tencheg)

Отлично! Мифологический сюжет, будящий архетипы подсознательного. Идея смены поколений, как необходимое, хотя и горькое условие «новой жизни». Взросление, перемена, преображение – действительно связано, прежде всего, со смертью близких и взятием их миссии и ответственности теперь уже на себя. Прекрасно раскрытая тема. Хороший язык, яркие образы, стиль, переносящий в далёкую эпоху подчёркивает связь времён, поколений. (андрос)

Удачное переложение древнегреческого мифа. Плюс понравилась стилизация под язык Гомера и краткое но яркое описание битвы с Минотавром. (Zoraya)

Сложные стихи об очень сложной душевной коллизии вокруг древнего сюжета о Тезее, его отце Эгее и Минотавре. Победа и ее цена, победа над минотавром и сражение за смысл собственного существования. Неразделимые связи воли и судьбы, на пути, начертанном звездами. Сильно! А казалось бы, мелкая халатность, паруса забыли поменять на радостях… (Полковник)

Погружаемся в легенду, проживаем с Тезеем его нелёгкий путь и трагическую развязку. Это было интересно, образно. Очень добротная работа, выдержана от начала и до финального вопроса-утверждения. (maribass)
Новая жизнь, как возврат в прошлое: новые старые мифы, но слишком велика «плотность» имен из практического словаря Роберта Грейвса  «Мифы Древней Греции»... (jamuxa)

Авторское понимание темы: жизнь после безвозвратной потери близкого человека. Тут как раз отсыл к мифу с черными парусами вполне прозрачен. История передана точно, ярко, но, на мой взгляд, слегка излишне многословно. В предпоследнем четверостишии автор, следуя классической традиции, объясняет все, если кому-то еще неясно. Возможно, из-за этого я не получил желанного орга катарсиса в концовке. Рифмовка и звучание попроще, чем в предыдущей работе, и оценка будет чуть ниже. (stogsena)

Неплохо, хотя длинно, многословно и медленно (rusty_cat)
Лучший стих. Информативный и играющий красками и эмоциями.

Из минусов: 1, 2 и 5 четверостишие – нагромождение согласных досадно утяжеляет звукопись.

Особенно строчки:

«Путеводный Кентавр, разгоняя тоску и усталость»,

«Изумрудный Кентавр в поднебесье горит одиноко». (Kartusha)
Сильно и стильно. Но: «И в клокочущей ярости зверя разящая смерть!» - на мой взгляд, где-то потерян акцент. Чья ярость? Чья смерть? Я бы выделил авторским тире. 

И второе. Почему Кентавр, сиречь, Центавр, изумрудный?

Наконец, третье. Я не уверен в соответствии теме, хотя, само стихотворение мне весьма и весьма понравилось. (Felis Manul)
Спасибо, вспомнил Серебряный век. (ааа иии)

Эпичная зарисовка на тему известного греческого мифа. Но не проникся настолько, чтобы поставить оценку выше. (Nonconformist)

Технично, крепко сделано, но как-то не цепляет. Напоминает картины классицистов: пафос и чрезмерные позы. (skein)

3. stogsena «Млечный Путь разделав на звезды…»

Млечный Путь разделав на звезды, астролябией в небо целя,
Трое мудрых метили мелом траекторию новой.
Трамбовали мира поверхность, шли на Запад, стирая обувь,
Трое нищих с Таврских отрогов, обращая диск в сферу.
Три жреца в истертых одеждах на ступенях Халдейских храмов
Собирали смирну и ладан, призывали в мир веру.
Во дворец доставлены тайно, отвечали легко, по делу
Три посланца дальних пределов в стольный Ерушалаим.
Три жреца, три мудрых, три нищих, три посла к лачуге с дарами
Поутру подошли и вышли – все двенадцать – тремя царями.

Встроив в строчки архаизмы, 

Рождеством Вы открыли февраль.

На пальцах счет и темы брюсовы,

Волхвы побеждают на конкурсе аль? (ааа иии)

Удачная форма и решение темы стихотворения. Воспринимается, как некая притча-загадка. Понравилось. Но что-то запутано с рифмами. (Kartusha)
Понравились сюжет, несколько холодная манера повествования, словно отстранённый отчёт наблюдателя, позволяющий оценить событие беспристрастно. (андрос)

Превалирование религиозного мотива усиливает эмоциональную составляющую стихотворения. Может быть, даже в ущерб красоте слова. (ФАНТОМ)

Стих, имхо, так и не определился, является он верлибром или нет, поэтому мне сложно оценить его с точки зрения ритма (перебои имеют место быть, да). Но образность – на уровне, текст завораживает, так что скорее нравится, чем нет. (tencheg)

Неожиданная и своеобразная трактовка известнейшего сюжета. Очень интересная (хотя я сам с нею и не согласен). Интереснейшие образные находки, например: «обращая диск в сферу».

Сложность шестистопного ямба вполне уместна для описания попытки постижения чуда разумом.  Полковник)

По содержанию – отлично! Сам сюжет, по понятным причинам, не может оставить меня равнодушной, а в его изложении автор сумел избежать своего обычного лаконизма. (  К превращению трех в двенадцать и обратно вопросов нет – в этом есть что-то от непринужденного символизма православной иконы и, к тому же, намекает на тайну Св.Троицы и нераздельность двух природ Богочеловека, то есть как нельзя лучше гармонирует с евангельским сюжетом. 
А по форме – не совсем. Стихи очень тяжелы для чтения вслух: спотыкаюсь на «мира поверхность» (хочется прямой порядок слов), на «диск в сферу» (непроизносимое сочетание согласных), на «разделав» (неуместные ассоциации с мясницким топором), каждый раз глубоко задумываюсь, с каким ударением читать «Ерушалаим». Но все равно – явная творческая удача автора, за которого я искренне рада. ( (irish)
А вот понравилось мне такое изложение евангельской истории, несмотря на некоторую конфессиональную несостыковку *3-12* Интересны аллегории и метафоры. Маленькая придирка: *дальних пределов* - мне кажется, надо бы поменять местами эти два слова для гармонии *тайно-дальних*. (maribass)
Из точки А в точку Б смысл дошел частями, такая интрига радует! А «все двенадцать вышли тремя» вообще тянет на нобелевку по прикладной арифметике )))))))))) (Aisa)
Интересная трактовка событий Нового Завета. Но больше ничем не выделяется, теряясь на фоне более ярких произведений. (Zoraya)
Хорошая философская притча. (Nonconformist)
В плюсе неизбитые, яркие образы, незатёртый размер. В минусе – лёгкая корявость слога, некоторая невнятность смысла. (skein)
Неплохие аллюзии и метафоры. Но, для меня, стихотворение – это размер и рифма, прежде всего. Здесь не смог почувствовать ни того, ни другого. (Felis Manul)
Апокрифические вирши, сюжетно примыкающие к новелле, опять же, Борхеса, - «Симург и орел»... (jamuxa)
За что ж так над бедной ритмикой издеваться? И вообще, о чем это? (rusty_cat)

4. tencheg  «Моя судьба извивается, как изломанная рептилия…»

Моя судьба извивается, как изломанная рептилия, бьется в агонии о холодные плиты, кусает себя за хвост.
Мои как-бы-друзья смеются: "Какая трагедия! Все ж, вроде, здоровы и нету убитых? И на дворе не война и не холокост?"
Дергают за рукав и просят внимания, требуют денег и половину души, и твердят о мифических давних долгах:
"Главное, улыбайся и пой, и каких-нибудь сказок нам расскажи, а о себе молчи и всегда возвращайся назад".

Я на окне сижу изваянием, песню пишу для знакомого сфинкса - по-моему, с м.Чернышевской - и о себе молчу.
Я соглашаюсь с ними, киваю, но на часах time verse, осыпался циферблат, счет превратился в "ничью".
Прошелестело табло "поздним прибытием рейса", борт не вылетел; поезд, простившись с рельсами, боком вломился в вокзал.
Мертвых выносят пачками, смерть хлопает по плечу и зовет по имени, а я остался жив из-за привычки глядеть назад.

За горизонтом, где оседает звездная пыль на губах приоткрытых и трупами злобных мечтателей кормят крикливых ворон,
За горизонтом, где месяц каждую ночь, ворча, залезает в свое корыто и месит чернила веслом, поворачивая небосклон,
Падает время со свистом, как гильотина в театре анатомическом, пальцы дробя и ресницы срезая, - в глаза.
Там шляется моя тень. Если ты встретишь ее, я прошу, умоляю фактически, передавай ей, чтобы не смела идти назад.

Винтажная штука. В принципе, мне нравятся вещи со сверхдлинными, от 30-ти слогов, стихами, если они хорошо скреплены. Автор это делает дополнительной внутренней рифмовкой внутри соседних стихов «плиты»-«убитых», «не вылетел»-«по имени» и т.п. Сомнение вызвало  «time verse»-«рейса», не потому, что мне казалось вернее verse time, а потому, что будет звучать таймверс без «е», но цезура решает проблему. Все же на мой вкус, этих скрепов чуть недостает, в стихах слишком много люфта, в т.ч., из-за постоянных смен ритма. Тем не менее, по палитре используемых приемов это лучшая работа в номинации. Но конкурс все же тематический. Я понял так, что автор пишет о том, как выжить зрячему среди слепых. Да, стихотворение здорово играет смыслами, но в любом случае есть вопросы к. Вот, к примеру, кто-нить мне скажет, был ли поезд, или это аллегория нового, приходящего в нашу жизнь? И т.д. – метареализм, что с него взять. Короче, налицо победа литигры над содержанием. Почти минус тема, почти минус фантэлемент. Результат – работа не совсем сбалансирована, и оценка хороша, но могла бы быть куда выше. (stogsena)

Ну, не люблю я верлибр, не люблю. Хотя, некоторые образы достаточно удачны. Правда, вот в это: «но на часах time verse…» я просто не въехал, хотя, возможно, в этом моя вина. (Felis Manul)
Автору не хватило образов и слов, чтобы выразить идею, которая глубинна и пространна. Но при этом – как парадокс – красота стиха необычна и многослойна. (ФАНТОМ)
Сильно и проникновенно. Содержание впечатляет. Игра слов. Исполнение  - не очень удачно. Вопрос по рифмам и ритму. (Kartusha)
Мессидж на отлично. Слог тяжеловат для чтения, как мне думается.

…А авторская рука подозрительно знакома, подождем церемонии снятия масок )))))) (Aisa)
Выше среднего, но тяжеловесно и эгоистично. Много слов и образов, но ничего запоминающегося. Критиковать размер не смею. (ааа иии)
Может из-за длинных строчек, но стих звучит тяжеловесно и напоминает скорее эссе написанное в «потоке сознания». Не претендую на истину, но мне он не пошел. (Zoraya)

Интересную форму выбрал автор. Жестко, пронзительно. Такое стихотворение не оставит равнодушным. Образы ёмкие, запоминающиеся: про месяц мне безумно понравилось.

Но смысл последнего абзаца (абзаца – правильно??) от меня ускользает, а следовательно, финальная точка превратилась в размытое пятно. Либо у меня не хватает воображения ( И вот это - *извивается, как изломанная* режет слух. (maribass)
Смело, нестандартно, но вряд ли понравится большинству. Я люблю сюрреализм, но в данном случае не зацепило. (Nonconformist)
Не задело, ни содержанием, ни формой. У Пастернака это было ощущение трагедии и несправедливости. Здесь же рецензия на ужастик. И образ месяца в корыте характерен, героя все раздражает. Его несогласие с мироустройством – не причина ли звенящих вокруг «колоколов громкого боя» вереницы несчастий вокруг него. В общем, герой заблудился, а как выбираться – непонятно. (Полковник)
Пафос стихотворения («Я д’Артаньян, а кругом одни…, которые меня не понимают») сейчас мне чужд, но лет двадцать назад был бы, наверное, в восторге. Неровности текста компенсируются нешаблонной формой и мощными образами. (skein)
По-моему автор учился писать стихи на примере песенных текстов. Рифма то есть, то нет. Размера как такового нет. Основная мысль, как в сюрреалистических фильмах расплывчата, местами пропадает. Отдельные кадры-зарисовки и прерывистая связь между ними. (андрос)
«Многобукв», но до Одэна Неша не дотягивает, ближе к «ожиревшему» автоматическому письму (jamuxa)

Набор фраз, чрезвычайно длинных, чтобы в них с комфортом можно было нащупать ритмический рисунок; общие слова: ни образ, ни чувство, ни мысль четко не выражены (rusty_cat)

5. Kartusha «Призрачная сущность»

Я в новом теле просыпаюсь.
Горит вечерняя звезда.
Взмахнув крылом, я растворяюсь,
Как будто духом был всегда.
Я пью чужие сновиденья
И свет таинственной луны,
И шелест волн, прикосновенья
Родной полночной тишины.
Свечусь заблудшими огнями.
Я – царь теней, взмываю ввысь.
Прильну холодными губами
К цветам. И брошусь, словно рысь,
В глухую бездну. Я танцую.
Но что-то стукнуло в груди.
Я вижу девушку живую,
Что шепчет тихо: «Уходи».

Авторское раскрытие темы: новая жизнь в качестве духа-тени. Странно, но герою такая жизнь, скорее, нравится. Сочетание четырехстопного ямба с перекрестной схемой рифмовки и чередованием мужских и женских рифм помогает передать ощущение мажорного полета, но несколько упрощает саму работу. Танец выходит не особенно богатым, хотя концовка дает некоторую надежду на эволюцию. Оценка неплоха, но уж очень хороши конкуренты. (stogsena)

Просто люблю стихи про загадочные демонические сущности. Только почему в новом теле? Герой может меняет облик,  или имеется ввиду один раз, как момент перехода от человека к призраку? (Zoraya)
Интуитивное стихотворение, тем не менее, вполне понятное. Описаны ощущения сна (или полусна), мгновения перед исчезновением грёз – по-моему точно ( (андрос)

Красивое стихотворение, с легким мистическим уклоном в духе Жуковского. Немного оборван финал, кажется не совсем законченным. (Nonconformist)

Немного скомканы переходы от мысли к мысли; упрощена рифма и в конце идут смысловые противоречия… (ФАНТОМ)

Напевность Бальмонта, только вот рысь, бросающаяся в бездну, пускай и глухую, как-то диссонирует с мистико-вампирской подоплекой... (jamuxa)
Вспомнился лермонтовский демон, но тут бес помельче и понеопытней. (
Рифмы местами притянуты, в частности: «ввысь-рысь», кошки не столь безрассудны (Полковник)

Совсем не поняла автора: почему  призрачная сущность просыпается в теле? Зачем тут же растворяется? Нелогичность усматривается и в перемещениях  *взмываю ввысь - прильну к цветам*. Почему в бездну - *словно рысь*? Ну и роль *живой девушки* мне не понятна, а также соответствие стихов объявленной теме. (maribass)

Исполнено добротно, но не трогает. Много рифмы ради рифмы. (Aisa)

Несколько затёрто, но мило и ровно. (skein)

Просто никак. Явных фейлов нет, но и никакого отклика при прочтении не вызывает. (tencheg)
Очень просто, если не сказать: примитивно. И очень вторично, очень узнаваемо. Школьно-подростковый стиль. (Felis Manul)
Заголовок выдает не слишком опытного поэта, ну и явная мистическая тематика без философского подтекста не позволяет оценить это как полноценное стихотворение (rusty_cat)
6. jamuxa «Света выпила чернила…»

Света выпила чернила,
Организм свой отравила:
«Доктор Павлов, - закричала, -
Вивисектор из подвала,

Стала синей кровь во мне,
Вижу ангелов в окне,
Первый ангел на губе,
Вострубил, как на трубе -

Град и огнь на землю пали…
Доктор Павлов,  я в печали!
Доктор Павлов, помоги –
Красну кровь в меня верни!

Доктор Павлов в это время
Псу дворняге взрезал темя
(В этом опыте с собакой
Помогал хирург Булгаков),

Шов последний наложили,
Тройкой к Свете поспешили:
Доктор Павлов, сам Булгаков,
Да и тот, что был собакой.

Хоть и быстро поспешают,
Но сомнения терзают,
Нашу Свету – громко плачет,
Слезы скачут, прямо мячик:

Доктор Павлов, где же ты?
Но уже сорвал бинты,
Нареченный Полиграфом,
Хоть и обуян был страхом –

Так консилиум решил,
Кровь свою, по мере сил,
Перельёт,  - быв пёс, - Светлане.
Не водица, кровь, во кране…, -

Глазки Лаечка открыла,
Остры ушки навострила,
Шустрый хвостик в кренделёк,
На паркет, да на утёк….

Две косички от Светланки,
Кровь чернильная во склянке,
Юбка та, что солнце-клёш –
В узелке всё унесёшь.

Доктор Павлов и Булгаков,
Да и тот, что горько плакал
(Он решил – нашёл невесту,
Спели им бы все про тесто),

Спирт разлили по мензуркам, -
Как шипит в подъезде Мурка,
Дерзок очень лай ответа…, -
«Жизни новой, тебе,  Света!»

Умно и фантастично, местами поэтично. Наконец, есть сюжет. Но это заразно:

Дритататушки, мать иху тра-та,

Павлов с Булгаковым ловят кота. 

Все Полиграфычу будет на радость, 

Если жены не изведана сладость. 

Апокалипсиса глас не для Светы?

Годен irish в звездовейски сюжеты.  (ааа иии)
Стихотворение выгодно контрастирует на фоне других работ. Автор решил похулиганить и сделал это довольно успешно. Сюжет насыщен отсылками к известным личностям, гениальному «Собачьему сердцу», даже стихам Барто. И что главное, в этом определенно есть смысл. (Nonconformist)

Авторское раскрытие темы: новая жизнь героини в теле лайки после операции. В какой-то степени, эта работа – антипод Изломанной судьбы.  Предельно конкретная ироническая поэзия. Мне даже показалось – продолжение истории про Светку из предыдущего конкурса. К сожалению, менее удачное. Хотя с темой и фантэлементом здесь все ОК, да и просторечивые обороты с банальными рифмами в выбранном автором жанре моветоном не считаются, аккуратности никто не отменял. Неудачные выражения типа «быв пёс»,  какие-то скобки, «на утек» - те самые мелочи, которые заставляют читателя спотыкаться. Булгаков мне тоже показался лишним, но это уже не меняет общей картины. (stogsena)
С одной стороны конечно бредовастенько, зато с другой позитивно и весело :)) (Zoraya)
Ошибки в ударениях слов. В целом, стих забавный. Плюс  - за шутку, за подачу – минус. (Kartusha)
Ну, вот такая вариация на тему. Хотя стихотворение больше бы подошло к предыдущей - *Конец света*. Как шутка, вполне годится, но для конкурсной работы – слабо. (maribass)
Тройка, а не единица, только за то, что по ходу прочтения получилось улыбнуться. А так, погремуха погремухой, на многое не претендует – и никакого смысла ей это самое «многое» в виде оценки ставить и нет. (tencheg)

Несмотря на рифму, поэзией это назвать сложно. Гротеск и гиперболизация не создают должного эффекта и настроения при прочтении, к сожалению. (ФАНТОМ)
Пародия, на мой взгляд, незрелая,  которая, несмотря на потуги, не имеет ничего общего ни с иронией, ни, тем более, с сатирой. Видимо так, от  скуки и от ещё кое-чего набросанное. (андрос)

Не совсем понял задумку. Стихи абсурда? Но до изящества Хармса или английских лимериков далеко – создаётся впечатление, что это не умышленный абсурд, а просто… так получилось. Я его слепила из того, что было. Угу.. Белой ниткой тему я в конце пришила. (skein)

М-да, абсурд слишком не мое. К тому же, некоторые рифмы здорово хромают. (Felis Manul)

Не, ну однозначно – пичалька. ( (Да простит меня автор) (Полковник)
Тушите свет, Света… (Aisa)

Бабушки на лит.областных и региональных конкурсах выдают такое «поэмами» (rusty_cat)

7. Zoraya «Серой тенью сижу у камина…»

Серой тенью сижу у камина,

Древний замок во сне вздыхает.

Никого не осталось ныне,

Лишь свеча одиноко тает.

А когда-то пиры здесь были

И от свеч словно днем сияло...

Отгремели последние тризны

И упало веков покрывало.

Уж никто из живущих ныне

О былом сих развалин не вспомнит.

Лишь художник напишет картину

И уедет другим влекомым.

Да подвыпивший фермер вздрогнет,

Вой услышав неведомой твари,

И увидев, как, во мраке чащобы,

Со свечой серый призрак блуждает.

То душа моя в час новолунья

О прошедших веках вспоминает

И о доле своей паскудной

Воем дикого зверя рыдает.

Люблю мистику в поэзии. Здесь она подана весьма изящно. Лирический герой – призрак – не ново, но в тоже время требует тонкой, изящной реализации, с чем автор справился, на мой взгляд. (Nonconformist)

Акмеистическая мистика - «гумилевщина», в хорошем смысле. (jamuxa)

Красивое начало, логичная середина и скомканный конец. Хотя идея ясна и рифма есть. (ФАНТОМ)

Картины вполне живые. Рифма хромает, иногда размер ломается. Но потенциал у автора скорее всего есть. (андрос)
Живо, бодро, романтично.

И о доле своей паскудной

Хочется дописать еще одну о

И о доле своей, о паскудной (ааа иии)
А где *новая жизнь*? 

Как может тризна (ритуал погребения) отгреметь? * И уедет другим влекомым.* - другим влекомый? – опечатка, наверное. Впрочем, всё равно смысл срезан.

Почему призрак оказался в чащобе, да ещё со свечой? *Паскудной* - что-то совсем из другой оперы. *Воем рыдает* - хм… В общем, поработать ещё надо автору над стихами. (maribass)
Вообще-то ожидается после первых строк чуть иное развитие сюжета в свете заданной темы. Но уж что есть, то есть. Неновая нежизнь – вот как-то так воспринялось.

Художник уехал, наверное все-таки влекомый другим? Ну и чувствуется торопливость работы, размеры не доработаны, рифмы плохо прочувствованы. Впечатление – не очень. (Полковник)
Авторское раскрытие темы: будни призрака №2. На этот раз не летает, не танцует, а страдает и докучает соседям. И это логичнее, чем изложено в Призрачной сущности. Однако в стихотворении имеется ряд мелких недостатков. Много «ныне»; «И от свеч» - может, лучше «От свечей», и т.п. Не всегда удачны рифмы типа «вздрогнет»-«чащобы». Размер интересен, но слегка плывет: то тут, то там  лишний безударный слог влезет, иногда переходя на чистый анапест – и тогда это не очень заметно, а иногда – просто для передачи смысла. К примеру, третий стих предпоследнего четверостишия лучше начать просто «Увидав, как во мраке…». В целом эти недостатки складываются в оценку ниже среднего. (stogsena)
С одной стороны тема затёрта, с другой – призрак в руинах замка – разве есть более архетипический образ для любителя готической литературы? Пара ошибок/неровностей: «другим влекомым», «воем рыдает». (skein)
Во-первых, надеюсь, что «влекомым» вместо «влекомый» - опечатка.

Во-вторых: «И увидев, как, во мраке чащобы» - явно пополз размер. «Как» следовало бы убрать.

В-третьих, плоховато вяжется образ разрушенного замка и призрака, блуждающего в чащобе. Хотя, здесь возможны допущения, конечно. (Felis Manul)

Средне. Ничем не впечатляет, такую идею можно было реализовать ярче. (Aisa)

Нарушен ритм, страдают рифмы. Стиль – средненько. Плюс только за атмосферу. (Kartusha)
Перебои ритма, ошибки словоупотребления, рифмы типа «твари-блуждает» - все это очень грустно. Похвалить можно разве что за то, что тема прослеживается. (tencheg)

Штампованные рифмы, общие фразы вместо четких ярких образов, банально и вяло (rusty_cat)
8. Aisa «Солнцепоклонник»

Знаю, солнце: ты - бог, а твой храм - это каждая крона,
Златотканые стены и листьев шафрановый лед...
Свет и радость даря, ты тепло улыбаешься с трона,
Прячешь грусть под вуалью и манишь крылатых в полет.

Мир тобой озарен, ты его постоянство и мера.
Он - дитя твоих грез, но об этом не знает еще...
Видишь - вымок цветник, и береза согнулась от ветра,
И заря по стеклу расплескалась, как огненный шелк.

Подмигни мне из туч - и беспечно направь, куда хочешь,
Гнутый обод сансары, что гордо зовется судьбой...
Вечер пахнет дождем и тенями крадущейся ночи.
Я умру на закате, а утром воскресну с тобой.

Едва ли не лучшее стихотворение в номинации. Соразмерность рифмы, ритмов, смысла и поэтических образов. Красиво и глубоко. (ФАНТОМ)
Красиво. Действительно красиво, образно, атмосферно, хочется перечитывать. Почему не 20? Вкусовщина, не люблю излишних красивостей в тексте. Но вообще – одно из лучших стихотворений на конкурсе, однозначно. (tencheg)

Очень хорошо, на мой взгляд. Образы светлые, близкие. Тёплое по ощущениям, вкусное по стилю стихотворение. (андрос)
Красивый добрый стих. Сразу вспоминаешь лето, море, экскурсия в Асканию Нову Особенно было приятно перечитать в момент написания комментариев, когда за окном третий день моросит дождь, и за окном сыро и противно. (Zoraya)
Тоже прекрасные стихи. Ассоциации,  вызванные отдельными строками, можно сравнить с поэзией Есенина, а это многого стоит… (Nonconformist)

Валерий Брюсов и Семен Надсон быть может бы и рукоплескали, всплакнула бы и Мирра Лохвицкая (...я умру на закате...)... (jamuxa)

Интересно, что сразу несколько участников в той или иной форме эксплуатируют мотив воскрешения. Эта работа, очень образная, яркая, с массой красивых эпитетов и сравнений, звонким аллитерированным (9 шт. только «з»!) анапестом. Рифмы довольно богаты и, за исключением «мера»-«ветра», почти точны. И все же работа смотрится чуть проще остальных. Как в части стиха с перекрестной рифмовкой и классическим размером, так и в части истории. Оценка хороша, но в номинации есть выше. (stogsena)

Тема любопытна, но создается ощущение, что очень натянута. Рифмы не очень удачны. Ритм сбит в первой строчке последнего четверостишия. (Kartusha)
Это под какой вуалью Солнце что-то прячет? Средне, средне. (ааа иии)
Не зимнее, безусловно осеннее солнце. Поэтому, наверное и зовет лететь. В теплые страны? (
В целом понравилось. Только безпечность – это не про Солнце, это про молодых-неопытных солнцепоклонников (Полковник)
Для солнцепоклонника – Солнце (с большой буквы). Красивое, приятное стихотворение, раскрашенное яркими красками, но не очень убедительное, на мой взгляд. Начало – гимн Солнцу, дальше – разговор на равных, в конце – откровение фаталиста.

В *сансаре* я бы углядела смысловую ошибку, но *умру на закате, а утром воскресну* почти оправдывает использование данного понятия и вписывается в тему конкурса. (maribass)
Неплохо, хотя, слишком оптимистично, на мой вкус. (Felis Manul)

Ничего плохого сказать об этом стихотворении не могу, но… вот как-то не задело. (skein)
По ритмике «кУда хочешь». Набор фраз, приправленных выдернутыми из словаря словечками. Ни о чем. (rusty_cat)
Номинация «Акростихи»
1. Aisa «Моя тоска»
Моя тоска... И снова мы вдвоем,
оплакиваем умершее лето:
янтарь и пламя.

Траурный полет
осенних дней. Расплавленное золото
стечет с небес,
костер покроет лак
агатового сна...

Моя тоска... Зима стучится в дом,
отчаянью, что в черный шелк одето,
являя знамя.

Тишина прольет
остывший клей на все, что вдрызг расколото,
сезон чудес
кивнет, поправив фрак.

Антракт. Твой ход, весна...

Мое. А жаль )))))) (Aisa)
Здорово! (Kartusha)
При столь сложной форме прекрасно передано настроение, ожидание перемен. Метафоры красочные. Автор подаёт личное читателям, и это личное находит отклик, переставая быть чьим-то индивидуальным, что безусловно достойно высокой оценки. (андрос)
Поэтично, красиво и грустно. Особенно понравилась первая часть: наяву видишь эту пышную ярко-желтую осень, что постепенно тускнеет, лишаясь своих красок в преддверии зимы. Сперва смутило явное отсутствие рифм, но оказалось и без них неплохо. (Zoraya)
Красиво. Интересный визуальный ряд и выверенный эмоциональный строй удачно поддерживает идею смены времен. В на первый взгляд свободный стих вплетены дальние рифмы «лето»-«одето», «сна»-«весна», и.т.п., внешняя простота которых оправдана именно необходимостью их дальнодействия. В подобных конструкциях есть свои минусы. Мне, например, понадобилось 2-е прочтение, чтобы сообразить, что читать следует примерно так: 

янтарь и пламя. Траурный полет
осенних дней. 

Расплавленное золото стечет…
Так что на самом деле стих не такой уж свободный: и размер есть – ямб, и связующая цепь рифм «вдвоем»-«полет»-«стечет»-«дом»-«прольет»-«сезон» держит всю структуру.   Тем не менее, именно использование трюка с на-первый-взгляд-свободным  стихом позволяет оригинально решить тематическое задание. Отличная находка!  Основной минус – полное отсутствие фантэлемента, и это не позволяет поставить работе высокую оценку. (stogsena)
Автор решил усложнить себе задачу, и надо отметить блестяще реализовал «двойной» акростих. Условия соблюдены, стихотворение очень изящно. Заслуженные высокие баллы. (Nonconformist)

Какой хитрый размер выбрал автор. Виртуозно выполнена работа; есть очень интересные образы/метафоры. (maribass)
«...всё смешалось в доме Облонских»: все временная года встретились в одном месте и в одном времени: умершее лето, траурная осень, зима в черном шелке и, как незванный гость, «татарка»-весна... (jamuxa)

Понравилось) красиво. Но оценка не выше, потому что в данной номинации, имхо, сложнее писать стихи с жесткой формой, и есть те, которые с этим вполне на уровне справились. (tencheg)

Символизм проступает из каждой строки. Красиво и стройно. Единственно что резануло - «костёр покроет лак»… Кто кого покрыл? )) (ФАНТОМ)
Экая словесная филигрань! Надо было бы отформатировать абзацы по центру, смотрелось бы чудесно. Только зачем же так много тоски и отчаянья?

Ну и иногда слишком вычурно до утраты стройности образа, а при тоске времени, чтобы постройнее писать, должно быть вроде достаточно. (Полковник)

Как человек, причастный поэтическому творчеству, не могу не отдать должное виртуозности и оригинальности коллеги. ( Но как простой читатель, к сожалению, не нахожу в этих стихах пищи для ума и сердца. Ум теряется, пытаясь представить и соотнести с реальностью какой-нибудь «лак агатового сна», или «траурный полет дней», или «черный шелк отчаянья», или «фрак сезона чудес». Имхо, это не красота образов, а красивость. 

Прямое и многократное называние ключевой эмоции (6 раз, включая чтение по вертикали) почти убивает эффект сопереживания: твердишь «халва», а во рту слаще не становится… (irish)  

Двойной акростих плюс повтор названия в начале и середине стихотворения – технически, пожалуй, лучшее стихотворение в номинации. Содержание соответствует форме, хотя чувствуется некоторая искусственность, вообще характерная для сложных акростихов. (skein)
Стихотворение ради стихотворения. Дабы акростих получился. Рифма убита ради половинки балла за телестих. Фантэлемента не вижу. Название, увы, говорит само за себя – тоска, она и есть тоска. (Felis Manul)
Если бы это не был акростих, оценивать было бы нечего. Набор слов (rusty_cat)
Это не поэзия. И даже не фигурная поэзия. (ааа иии)
2. ФАНТОМ «Ностальгия»

Ну вот и всё. Теперь уже пора: мне зрелость машет с берега рукою.
Опавший парус буйные ветра опять наполнят сыростью морскою.

Сегодня мой корабль уходит в путь, которого на карте не найдёте.
Тоска звенит и разрывает грудь, как снайперская пуля на излёте.

Апатия, отчаянье, хандра - моя команда на пути печальном;
Льёт дождь безостановочно с утра... Я капитаном выберу отчаянье.

Где песня милой юности моей? В какой дали она навек осталась?
Ищи, зови, пройди хоть сто морей... А может, мне всего лишь показалось?..
Я вижу, как в чеканном серебре дорожки лунной появилась старость.


Без комментариев, имхо, просто лучшее стихотворение в номинации. Ни добавить, ни убавить. (tencheg)

Красиво, переливчато, ярко. Читать – одно удовольствие. (Kartusha)
Вроде бы просто, но очень душевно. Настроение передано замечательно. (maribass)
Вот здесь искусственности не ощущается вообще. Форма не давит содержание, читается легко и трогает не только глаза, но и сердце. (skein)

Хороший сюжет из печальных картин, описывающих течение хроноса как маршрут корабля. В один конец. (андрос)

Зачем же так грустно))). А вообще хороший стих. «Сегодня мой корабль уходит в путь, которого на карте не найдёте» - точный символ человеческой жизни, плывущей неведомыми морями к последней гавани. (Zoraya)

Не 20, потому что три финальные строки могли быть лучше. Просто обязаны. По первым шести очевидно (((((((((

«Осталось-показалось» - для авторского уровня явный нонсенс. И это «А может, мне всего лишь показалось?» при всем сказанном  выше звучит так по-детски, что читать больно…

Где песня милой юности моей? В какой дали она навек осталась?
Ищи, зови, пройди хоть сто морей... О волны изотри штурвал и парус...
Я знал. Черна на лунном серебре, насмешливо рукой мне машет Старость.
Ну хотя бы вот так - только не так, как есть. Накропано за две минуты левой пяткой, а у автора всяко найдется и время, и клава ))))))) (Aisa)
В данном случае, лично меня как-то смутила первая же фраза «Ну вот и все». Во-первых, крайне избито, во-вторых, не должен, на мой взгляд, так начинаться стих. В остальном неплохо… проникаешься ностальгией лирического героя. (Nonconformist)
Недостатков два: странная форма – девятистишье и отсутствие фантэлемента. А остальное – весьма. (Felis Manul)

По настрою вещь очень близкая к предыдущей, и даже размер выбран тоже ямбом. Глубокая мелодика достигается за счет 10-ти стоп в стихе с рифмовкой первых полустиший. Фактически, здесь тоже имеет место небольшой трюк с целью выполнения конкурсных требований, ведь можно было скомпоновать  текст не двустишиями, а в четверостишиями с перекрестной рифмовкой. Рифмы хороши, хотя на «печальном»-«отчаянье» я все же чуть споткнулся.  Все-таки мне показалось, здесь чуть больше истории и чуть меньше игры, чем в  Моей тоске. Хотя фантэлемента опять нет. Жаль. (stogsena)

Неплохо, хотя присутствуют лишние в контексте обороты, например: «я капитаном выберу отчаянье», «снайперская пуля». Рифма «Осталась»-«показалось» - глагольная. По сути текст содержит удачные строки, соединенные «всем прочим» (rusty_cat)

В этом конкурсе очень популярны многостопные размеры. ( Несколько нарочито, а потому некоторое недоверие образам и метафорам. Снайперская пуля на излете грудь не рвет, да и не на излете не рвет. Разве что пробивает. А уж плыть из зрелости в старость с капитаном отчаянье – совершенно неразумно. ( (Полковник)
Звенящая пуля на излете разрывает грудь – слабый образ. Ключевое слово означает тоску по месту, а не по молодости. Ль – минус за саму идею. (ааа иии)
Всегда думалось, что ностальгия это не «самолюбующееся отчаяние», а что-то чистое и возвышающее - подобно тому как в фильме «Свой среди чужих...»герои вспоминают Егора Шилова... А стихи - «тиняковщина»: «..любо мне плевку-плевочку по канавке грязной мчаться...» - самолюбование собственной «поэтической проклятости»... (jamuxa)

3. jamuxa «Рэдрик Шухарт»

                                                АБС
Разумеется,  без комментариев!
Этим - нары или сума, -
Душегубы из бестиария! -
Разрешите пройти, господа….
И идёт отрешенно-занятый,
Кроме Зоны никем не обманутый.

Шебаршит потихоньку хабаром,
Ухмыляется за столом -
Хитро сбились морщинки табором,
А потом говорит – Нальём,
Расплескаем-ка всю светлоокую, -
Третий тост никогда не чокая…

Во-первых, люблю «Пикник», во-вторых, точно и без лишних слов передана атмосфера произведения и жизнь Шухарта. И три точки в конце, как аллюзия на открытый конец романа. (Zoraya)
Удачный портрет в рамке имени. К месту и ко времени. (skein)

Полное несовпадение характера со схемой АБС, но кой-чего стоит. (ааа иии)
Никак не смогла связать Шухарта с текстом.  Да и вообще – связать логической цепочкой строки стихов. Если бы не акроподсказка, не догадалась бы, о чем речь. 

*Чокаясь*, всё-таки. (maribass)
Отличная задумка, но герой больше походит на Барбриджа, чем на Шухарта.:)

И третий тост – не чокаяСЬ, да? (Полковник)
Плюс – соответствие теме и наличие фантэлемента. Минус – спотыкающийся ритм и хромые рифмы. Да и «чокая» вместо «чокаясь» здорово портит картину. (Felis Manul)
Хм. Я думал, я один выберу чисто тонический стих для этой номинации. Ан нет – узнаю брата Шуру! – автор тоже решил писать дольником, пусть и трехударным. За это ставлю плюс. Еще плюс: фантэлемент здесь точно налицо, и это выгодно отличает работу от большинства участвующих. Минус по большому счету один, но мне видится довольно серьезным: неоправданное увлечение  диссонансными  рифмами вредит восприятию стихотворения, особенно это касается «сума»-«господа» и «занятый»-«обманутый». И еще – не знаю, в какую сторону работает этот открытый финал… Поэтому оценка только выше среднего. (stogsena)
Идея есть. Видим и АБС, и Зону. Как минус – простота рифмы. И портит впечатление корявое «сума -  господа»… (ФАНТОМ)
5 баллов за АБС. А в остальном без комментариев, как и просил автор. (Aisa)

Я ценю в работах оригинальность, но в этот раз как-то мимо. Т.е. задумка очень хороша, но общий результат не радует. (Nonconformist)

Философски, но более высокий балл поставила другим стихам. (Kartusha)
Наверно, это неплохо… но меня почему-то совсем не зацепило. (tencheg)

Нет связи, и рифмы сомнительны. (андрос)
Для посвященных. Самостоятельной ценностью не обладает. Не цепляет (rusty_cat)
4. satogsena «Фантлаб – наш сайт»
Фантаста    трон -
Анчара      смола.
Не взять за грош
Тур
            в  Омелас
Лить   без  числа
Атомы         дней.
Берешь  или нет?

Оригинально и сжато – как бы зазипповано ( (андрос)

Патриотизм — это конечно хорошо. Мне тоже очень нравится Фантлаб, но сам стих показался немного набором слов. Или просто я не смогла уловить идею. (Zoraya)

Моя не опространствила. Балл – за фантлабовский сайт «в бумаге», это сильно )))))) (Aisa)

Идея великолепная, смысл же сильно пострадал в ущерб её реализации. Оценка в принципе могла быть и выше. (Nonconformist)

Смело) но, как по мне, не хватает смыслов) (tencheg)

Философски, слово выбрано удачно. Но мало! Сюжет ускользает… (Kartusha)

Краткость бывает хороша, конечно, но не в ущерб смыслу. Хоть убейте, не поняла автора. (maribass)
Содержания за формой почти не видно. (skein)

Тоже здорово задумано и лаконично исполнено. Но мне сложно понять, как ядовитая смола Анчара стала троном? Фантаст траванулся и прилип? ( (Полковник)

Оценка - за удвоение, а что касается мысли, что фантасты это нечто из «всемирной истории ядов и отравителей» (анчара смола) - более чем спорно.... (jamuxa)

Не увидел смысла… Натяжка в акростихе в угоду эффекту; да и краткость здесь не плюс, к сожалению… (ФАНТОМ)
Оборванность мысли и последняя строка испортили всё. (Felis Manul)

Лить без числа атомы дней – плохо. (ааа иии)

Набор даже не слов, а букв (rusty_cat)

5. Полковник «Чудо новой жизни»

Черной ночи обложка лист белого поля накрыла,

Уложение снега и льда ломкой строчкой бурьян начертал,  

Делит лист пополам складка зимней дороги настылой,

Об отчаяньи стужи я в нем в свете звезд прочитал.

Но за полем, у края холмов, вопреки уложенью,

Отбиваясь от холода глиною столбчатых стен,

Выпадает из строя зимы, отороченный лунною тенью,

Обнесенный сугробом сарай, неприметный совсем.

Йодом пачкает желтая лампочка мокрый последа лоскут,

Жмутся овцы тесней, сохраняя нехитрый овечий уют, 

Из ноздрей тонким паром струятся овечьи мечты,

Замирая от нежности, из-за плеча моего смотришь ты -

На подстилке соломенной белый ягненок лежит,

И разрушено злое заклятье зимы чудом с именем: Новая Жизнь!

Очень красивое стихотворение, одинаково гармонично вписывающееся в обе номинации. Чувствуется рука автора «Млечного Пути», хотя могу ошибаться. (Nonconformist)

Автор напоминает, что любое рождение есть новая жизнь. Позитивно и жизнеутверждающе. Явь, запечатлённая в строчках. (андрос)
«Об отчаяньЕ». Ворд, он иногда и не просто так подчеркивает ))))

Хорошо, позитивно. Но первая половина понравилась гораздо больше второй, а по логике вещей должно бы выходить наоборот. (Aisa)

Если бы удалось сохранить в последних шести строках заданный ритм и точность рифм – оценка была бы выше. Но и так – круто. Красиво) Нравится. (tencheg)
Начало абсолютно не вызывает той картины, что должно. Ну не возникает автоматически в сознании изображение того зимнего пейзажа, наступающей ночи, холода. Хотя дальше все отлично. (Zoraya)

Автор – умница: волшебные строки, великолепные метафоры и непостижимо-трогательное завершение. Даже и без рамок акростиха замечательная работа. Чуть царапнуло *настылой* и сбой размера во второй части, но даже и это не испортило общего впечатления. (maribass)

Очень много непонятностей и искусственностей. «Настылой» - не знаю такого слова.

Что такое «глиною столбчатых стен»? Стена либо глинобитная, либо столбчатая. «Обнесенный сугробом»? Наверное, все-таки, занесенный.

«Йодом пачкает желтая лампочка мокрый последа лоскут»? Видел ли автор послед? Как на кровавом куске мяса, пусть даже самая желтая лампочка оставит «йодистый» след?

«На подстилке соломенной белый ягненок лежит» - новорожденный ягненок будет мокрый, скорее всего, со следами крови. Но никак не умилительно-белый.

А вот это:

«Жмутся овцы тесней, сохраняя нехитрый овечий уют, 

Из ноздрей тонким паром струятся овечьи мечты,»

просто шикарно. Серьезно. (Felis Manul)
Автор решил воспользоваться советом И.Рукавишникова и взял таки в русский сонет анапест, хотя и оставил чередование женских и мужских рифм! Что сказать. Мне понравилось, ведь и соединение сонета с акростихом – уже легкий троллинг рафинированных почитателей Петрарки и онегинской строфы. Реализация идеи с новой жизнью удачно приземлена. Я даже готов признать за слабенький фантэлемент зимнее ягнение овцематки в холодном сарае, из которого никто давно не выходил. Оценка будет почти высокой. (stogsena)
Для сонета чересчур тяжеловато, ускользает внимание в попытка визуализациии... (jamuxa)

Плюс за сложность: длинное осмысленное стихотворение с чёткими визуальными образами, сложная фраза (с «Й»!), соответствие теме первой номинации. В минус – некоторая корявость слога. (skein)

Идея сильна и пробивается, закрывая даже неровную рифму (которая слишком проста и шаблонна, на мой взгляд) (ФАНТОМ)
Красиво и символично, но тяжеловато читается. (Kartusha)

Ужасное нагромождение согласных, стыков слов. Зубодробильно, искусственно (rusty_cat)
Номинация «Перевод»

	№1 ааа иии
Бывшее было достойным, но, понимаешь, в итоге,
К счастью, окончилось. Скажу: умерло, наконец-то.
Сплыло тихонько, скурилось совсем и навечно,
А было важным, сверхсрочным и свет заслоняло.
Пусть обернется в фантом, пусть укором буравит -
Коль не раздаст обязательных дел и веселой заботы,
Тем подтвердит: толку нет в про него разговорах.
По-настоящему жить хорошо для живых настоящим.
Так пребывает пускай вдалеке от живущих от Солнца,
Бывшее бывшим достойным. И нет про него разговора.


	№2 stogsena
Каждому знать дано Прошлого естество:
Только вчера цвело – и свершено, мертво.
Источено в ничто, кануло в Лету, в тень
Без бесполезных слов бывшее прежде всем.
Мороком день за днем издали смотрит зло,
Вновь подтверждая, что ныне мертво, ушло.
Как оно может дать счастье, работу, власть?
Лишь в Настоящем – жизнь, ею пожить бы всласть.
Да упокоит его Леты темное дно:
Прошлое, что цвело – ушло, мертво, свершено.



	№3 skein
Когда подведём мы итог, хоть Прошлое было добро,
Всё, что мы скажем о нём – закончилось и ушло.

Истаяло тихо вдали и кануло насовсем.
В ничто обратилось то, что было когда-то всем.

Как призрак всё кружит вокруг, глядит и скребётся в окно.
Но замкнуты вечно уста, а значит – ушло и мертво.

Радость, и труд, и долг Прошлому не породить.
А Настоящее – жизнь и стоит того, чтобы жить.

Так пусть же с миром уснёт под пологом ночи оно.
К нам Прошлое было добро – мертво, завершилось, ушло.


	№4 Trend
Когда-то ты было прекрасным, о прошлое, то, что ушло.
Теперь же мы знаем только: тебя нет, ты совсем умерло.

Поникло, сошло на нет, и сгинуло ты без остатка,
Ничего не оставив вослед из того, что было так сладко.

Приходя, как бесплотный дух, ты смотришь на нас в ответ
И молчишь – ведь ты умерло, и тебя уже с нами нет.

Работа, и радость, и долг – ничего ты не можешь дать.
Настоящее – вот где жизнь; и её хорошо проживать!

Так останься ж ты там, где есть – подальше, не там где свет,
То прекрасное прошлое, что… умерло, и которого нет.


	№5 ФАНТОМ
Неповторимы и прекрасны черты былого, но сейчас
Становится предельно ясно: всё кончено, огонь угас.

Что было всем - упало в бездну, перегорело без следа;
Мы знаем - прошлое исчезло и не воскреснет никогда,

Но часто, словно привиденье, оно глядит из-за плеча,
И мертвый взор темнее тени, где очи - плачут и кричат;

Оно бесплодно. И не верит в работу, в радость, в жизни путь,
К открытой в Будущее двери не в состоянии шагнуть...

Пусть остаётся за порогом, не муча нас дурманом сна!
А мы пойдём своей дорогой - какой бы ни была она.


	№6 tencheg
О прошлом не скорби. Пусть минули, увы,
Прекраснейшие дни - теперь они мертвы:
Поникли, отцвели, увяли навсегда.
Растаял прежний смысл - сквозь пальцы, как вода.
Призраком память в ночи смотрит глаза в глаза
И исступленно молчит - тебя не вернуть назад.
Радость, работа, долг - этого в прошлом нет,
Их проживай сейчас, пролистывай книгу лет,
А старым истлевшим дням дай спокойно уснуть.
Ныне они мертвы. Больше их не вернуть.



	№7 Zoraya
Прошлое значило много, но время его пришло,

Когда лучшее, что вспоминается — ушло оно и умерло.

В памяти медленно гасло, пока не исчезло совсем,

Ничего не оставив того, что некогда было всем.

Призраком бродит упрямо, не хочет от нас уходить,

Но все же молчаньем докажет, что мертвое не оживить.

Ведь долг, и работу, и радость — не может оно даровать.

Лишь Настоящее — жизнь и прекрасно ее проживать.

Так давайте оставим его, вдали от лучистого солнца,

Прошлое, бывшее чудным, что ныне ушло навсегда.


	№8 jamuxa
Прекрасно Прошлое, когда всё досказало,
Но лучшее, что знаем из него, уже мертво.
Совсем исчезло, умалилось, и погибло безвозвратно
Всё то,  что было в прошлом всем и всё.
Как призрак,  возвращается с недвижным  взглядом
Совсем без слов, тем говоря  –  ушедшее мертво,
Вручить  не в силах  веру нам, ни труд, ни счастье…
Жизнь -  Настоящее,  что тем прекрасно, что живо.
Пусть упокоиться  подальше от негаснущего солнца,
Прекрасно-прошлое, что навсегда уже мертво.



	№9 Aisa

Минувшего волшебный дым не значит ничего:
Все лучшее, что помним мы - прошло или мертво.
Растаяло, как сон, как страх, как на ладони снег:
И труд, и смех, и слезы - прах отныне и навек.

Былое... Захлестнешь волной, за правду выдашь ложь...
Стоишь, как призрак, за спиной, молчишь, чего-то ждешь...
Ты - омут, стылой бездны мрак, где ни крестин, ни тризн,
Но настоящее - твой враг - вернет нам свет и жизнь.

Живи, и не проси судьбу, чтоб прошлый миг воскрес:
Пусть мертвое лежит в гробу, не застя солнца блеск.

	


Вы меня поразили, друзья! Прочитав стихотворение и подстрочник, я решила, что привести сиё произведение в читаемую, рифмованную форму, не утеряв при этом половину смысла, - просто неподъёмная задача. Но вы справились, и очень хорошо. Я сразу углядела тройку лучших, на мой взгляд, вариантов, но расставить всё предложенное по девяти местам было сложно. Где-то я не совсем уверена в правильности расстановки. Приоритетным для меня было красивая русская версия, максимально приближенная к исходному тексту. Без *умерлО*, повторяющихся *мертво*,*ушло* и сложносочинённых конструкций, утяжеляющих восприятие. (maribass)
Во всех переводах передана атмосфера, где-то ярче, где-то детальнее, где-то слабее. Но тему раскрыли все. Замечательное стихотворение. Лучше всего справились № 9 и № 5. Ажурно, образно, красиво. Играючи, как легкое дуновение ветра. (Kartusha)
Все авторы молодцы; видно, что очень старались. Кто-то делал упор на буквализм, максимальное приближение к подстрочнику; кто-то создал красивую и сочную рифму немного в ущерб точности. Думаю, общее коллективное мнение/голосование выявит действительно сильнейших, сделав правильный выбор. ) (ФАНТОМ)
Новая номинация оказалась самой интересной в плане судейства. Я разработал несложную систему оценивания каждой работы, где старался учесть, прежде всего, близость стихотворения к первоисточнику и, что самое главное лично для меня, звучание стиха как самостоятельного произведения. Некоторые работы, если и были близки по смыслу, но сильно проигрывали по второму пункту. Я расположил работы следующим образом, но по сути лучшие – номера 6 и 9 – оказались почти равноценными. Т.е. то, что одно оказалось на первом месте, а другое на втором, не означает, что №6 хуже. Для меня они оба на первом месте. Обе работы концептуально очень близки к сонетам Шекспира. Спасибо авторам! (Nonconformist)

Сложная задача. Моё мнение – вольный перевод лучше точного, если он есть стихотворение ( (андрос)

Очень существенный разрыв между лучшими и остальными. Поэтому выбирать было несложно. (Полковник)
Критерии оценки перевода:

1. Соответствие смысла. Минимум – соответствие общего смысла перевода и оригинала. Высший пилотаж – адекватная передача каждой мысли стихотворения.

2. Соответствие звучания/ритма/фонетики.

3. Соответствие рифмы, размера. Не столь критично, как соответствие ритма, учитывая разницу в средней длине слова между языками.

4. Передача характерных приёмов оригинала, например повторов определённых слов.

Общий смысл – «оставьте мёртвым хоронить своих мертвецов» всеми переводчиками передан верно. В то же время имеются лёгкие смещения акцентов. Например, в переводе №2 (который, в целом, очень близок к оригиналу и по смыслу и по ритму), duty («долг») для обеспечения рифмы заменено на «власть». Это может показаться мелочью, но «жизнь для исполнения долга» и «жизнь ради власти» – это же абсолютно разное мировоззрение!

Некоторые переводчики не сочли нужным передать ритм исходного стихотворения. Возьмём в качестве примера номер пятый. Оригинал отличается жёстким, «безжалостным» звучанием, эти done и dead словно вбивают гвозди в крышку гроба Прошлого. Перевод же звучит мягко, «журчаще». Несоответствие ритма также можно увидеть в переводе №8, №9 (напротив, более резкий и «прыгучий») и №6. В последнем также портит впечатление внезапная смена размера.

Дополнительный плюс тем переводчикам, что передали перекличку окончаний второй, шестой и последней строки, а также между первой и последней строками. Эти повторы важны, так как придают оттенок завершённости и окончательности приговора Прошлому. 
Увы, не могу сказать ничего приятного о переводе №1. Нарушения размера, рифмы, смешение стилей речи («скурилось»), сомнительные сочетания слов («в про него») и нарушение согласования падежей («бывшее бывшим достойным»). В остальных переводах грубых ошибок не замечено (кроме №7), хотя встречаются нарушения ударений, «кочки» посреди строк. Что касается №7, оно всем хорошо, я бы с удовольствием поставил её в верхнюю часть списка, но в двух последних строчках неожиданно начисто пропадает рифма. (skein)

Стихотворение характеризуют спокойный тон, относительно бедный лексикон, вольные (фонетические?) рифмы.  Первая и последняя строки должны получаться перестановкой, аналог  dead and done звучать три раза. Смысл стихотворения - прошлому нечего сказать или сделать, оно бессильно и, поэтому-то, настоящее лучше прекрасного прошлого. Любой оживляж и накал, следовательно, вредны. 

№1 Бывшее было достойным, но, понимаешь, в итоге…

Заметно следование подстрочнику. Вторая строчка со «скажу» неудачна. В десятой строке есть игра, которой нет в оригинале. Слишком много предлогов. Нет рифм, даже вольных, как в оригинале.  Ритм, некоторая абстрактность подхода к теме и девятая строка с «вдалеке от живущих от Солнца» эпически спокойны.

№2 Каждому знать дано Прошлого естество…

Без бесполезных слов бывшее прежде всем. - затемнение смысла, которого нет в бедном арсенале оригинала. Появление в числе желанных даров власти так же уводит в сторону.

№3 Когда подведём мы итог, хоть Прошлое было добро…

Лучше оригинала.

№4 Когда-то ты было прекрасным, о прошлое, то, что ушло…

Отклонения от оригинала – непосредственные призывы и обращения к прошлому (о, прошлое, ты, ты, ты) уводят от смысла стихотворения. Рифмы есть, но ритм рваный.

№5 Неповторимы и прекрасны черты былого, но сейчас…

Много эмоций, многоточий, даже восклицательный знак. Описание призрака, которого нет в оригинале, добавляет прошлому жизни. Муча нас дурманом сна – предложение кричать ура бессоннице отклоняется.  Неповторимы прошлого черты – оно уникально и бесплодно (почему..?), не верит в лучшее и не способно шагнуть вперед? КТО ЭТО? Переводчик и сам путается:

Мы знаем - прошлое исчезло и не воскреснет никогда,
Но часто, словно привиденье, она глядит из-за плеча,

№6 О прошлом не скорби. Пусть минули, увы…
Лексикон богаче оригинала и нет характерного повторения.

№7 Прошлое значило много, но время его пришло…

Весьма посредственно, с явной потерей ритма и рифмы в финале. Сквозь текст виден подстрочник, что явно отрицательно сказалось на первых двух строчках 

                                                         но время его пришло,

Когда лучшее, что вспоминается — ушло оно и умерло.

№8 Прекрасно Прошлое, когда всё досказало…
Подстрочник большего не стоит. Даже хороший.

№9 Яд прошлого 

Переводом считаться не может.  Противоречит оригиналу, объявляя прошлое ядовитым (т.е., имеющим силу), а его The Past was goodly once – волшебным дымом, обманом. (ааа иии)
Перевод – это сохраненная музыка и настроение стиха. К сожалению, никто из авторов не приблизился вплотную к этому идеалу. Ближе всего, на мой взгляд, оказался № 3 с захромавшей в двух местах рифмой и № 5 с несколько неровным размером.  В № 6 полстихотворения дает один ритм, половина – другой. Трудно читать. Если бы размер, заданный первыми строками удалось сохранить, это был бы, несомненно, лидер. В девятом, при неплохой реализации, слишком много отсебятины, того, о чем в исходнике не говорилось совсем. Номер два озадачил следующим пассажем:


Лишь в Настоящем – жизнь, ею пожить бы всласть.

Да упокоит его Леты темное дно:

Прошлое, что цвело – ушло, мертво, свершено.
Несмотря на знаки препинания, создается устойчивое ощущение, что  темное дно Леты должно упокоить Настоящее. В №№ 8 и 1 полностью потеряна рифма, наличествующая в оригинале. (Felis Manul)
Чем я руководствуюсь при оценке переводов?

Во-первых должен сохраняться ритм/размер оригинала (потому что стих – это же не только слова и рифмы, так ведь?)

Во-вторых, должен быть сохранен общий посыл, атмосфера и образность. И композиция!

В-третьих, самоценность получившегося перевода (отсутствие перебоев в ритме, хороший стиль/язык, музыкальность, желание перечитать).

В целом – меня просто убил ритм в этой номинации. Я все понимаю, но менять мужскую рифму на женскую или полностью переделывать размер внутри строфы – это прям смело! (tencheg)
Вот проявить объективность — один из сложных моментов)) Ручки постоянно тянутся поставить себя любимую место на второе-третье.

По переводам: вообще в каждом были свои оригинальные находки, какие-то моменты которые неудобно воспринимались. Но для меня пятый перевод является несомненным лидером, в который я влюбилась с первого прочтения. И хотя третий и четвертый более точно передают дух оригинала, но до легкости и мелодичности пятого им  далеко.  

Мое скромное мнение по всем переводам. Самые

· мелодичные по ритму: № 5, №6 и №9;

· близкие к оригиналу: № 3, №4 (хочется верить что и №7).

№8 и №1 почему то тяжело воспринимаются при чтении. И №2  - немного режет слух постоянное упоминание Леты. Она конечно река забвения, но образ привносит в перевод, то чего в оригинальном стихе не было. (Zoraya)
Идеальный перевод – это абсолютно точная передача всей информации, заложенной в оригинал, включая собственно содержание, игру слов, эмоциональный строй, а также рифмы, ритмику и звучание стиха. Общеизвестно, что такой перевод с одного языка на другой невозможен. С другой стороны, как говорил в сериале Санта-Барбара Лайонел Локридж своему вечному противнику, «невозможно любить всех женщин, Сиси, но надо к этому стремиться». Я оценивал качество конкурсных работ по трем параметрам:

1. Близость к оригиналу ритмики, рифмы и звучания. Исходная схема рифмовки – парами строк (aa bb и т.д.). Исходный размер – двенадцатисложный логаэд со схемой !--!-!/!--!-!  (здесь «!» - ударный слог,                   «-» - безударный, «/» - цезура). За счет характерной для классического британского (например, валлийского) стихосложения аллитерации автор добивается объемного, практически набатного звучания.  

2. Близость к оригиналу содержания. Подстрочник неплох, хотя я, в первую очередь, ориентировался на оригинал. При этом особое внимание уделял передаче сюжетозадающего рефрена в конце 1-го, 3-го и последнего двустиший. 

3. Качество стиха в русском варианте. В стихе должна быть песня, хоть он и перевод. 

Изначально я разделил все работы на 2 категории. Первая – работы с существенными недостатками, не позволяющими рассматривать их в качестве полноценных переводов. В работах №№1,8 нарушена даже исходная схема рифмовки, в №№4,7 сильно нарушен размер, так что они читаются просто как рифмованные подстрочники, в №9 – меньше (ямб!), но уж больно далека эта работа от оригинального содержания. Тем не менее, среди этой пятерки №9 лучше именно как стихотворение, поэтому оно как раз служит водоразделом между категориями. Работы №№2,3,5,6 заслуживают чуть более подробного разбора. Пойду по порядку.

Начну с собственного №2. Размер подобран точнее других. Для перенесения на русский лучше подходит хориямб с цезурой и сменой ритма посередине. Думаю, допустимо переводить и простым ямбом, даже трехсложными дактилем или амфибрахием с цезурой, хотя это несколько сглаживает жесткий викторианский характер стихов. Аллитерации завязаны на шипящие и глухие звуки, поскольку в русском так звучит перевод и dead, и done, и gone, хотя такая аллитерация не передает набатности. По точности сомнительны: использование «кануло в Лету», перестановка «бесполезных слов» в предыдущее двустишие, перевод «Duty» как «власть» и окончание двустишия «пожить бы всласть». Качество стихотворения в русском варианте – несколько выше среднего. 

По №3. Размер – 6-ти-стопный цезурированный амфибрахий – не точен, но допустим (см.выше), к тому же, позволяет «вложить» внутрь больше содержимого и дать наиболее близкий к оригиналу перевод текста из всех лидеров номинации. Аллитерировано так же, как и №2. Только несколько не совсем удачных рифм  типа «окно»-«мертво» (кстати «оно»-«ушло» не столь заметно из-за наличия дополнительной внутренней рифмы) заставляют оценить качество самого стихотворения как среднее. Тем не менее, этот перевод мне кажется наиболее сбалансированным.

По №5. Пожалуй, лучшее стихотворение, звонкое, с хорошими рифмами – если бы не надо было оценивать качество перевода и учитывать первых два параметра. Размер – ямб со сменой ритма – не точен, но допустим, хотя 8 стоп, пожалуй, многовато. По звучанию согласных, скорее, удачно – они в массе своей звонкие, хотя эта удача опять же достигается за счет отказа от «мертвенного» рефрена. В первую очередь, из-за этого отказа передача содержания как раз и является слабым местом работы. Да и многовато неавторских придумок: «огонь угас», «к открытой в Будущее двери», «пойдем своей дорогой».

По №6. Испытав поначалу ямб, во второй половине работы переводчик нащупал точный ритм, но почему он не пользовался им сразу – непонятно. Согласные – по варианту №№2,3. Передача содержания – где-то между №№2 и 5. Рефрен не выражен, хотя в каком-то виде присутствует, отклонения от точной смыслопередачи: «о прошлом не скорби», «память смотрит», «пролистывай книгу лет». Русские рифмы, общий стиль выдержаны и позволяют оценить последний параметр на «выше среднего». 

По местам лидеров расставлял на нюансах, если бы пришлось ставить оценки, все бы уместились в 1-2 баллах. (stogsena)
Переводы - это версификация: когда вырываешь одно стихотворение поэта не зная его остальной «корпус» - то и получаем, что получили: воссоздание витража по единственному стеклышку.... (jamuxa)
Что касается переводов, я еще раз внимательно просмотрел их все. Большая часть просто не подходит под определение "перевод": не только ритм не выдержан (ни у кого), или система рифмовки (у половины), но вообще ритмика через пень в колоду в большинстве. Так что парочку я бы еще мог оценить, но расставлять все в заданном порядке - уж увольте. (rusty_cat) 
Общее впечатление – удручающе. Интересно, понимают ли авторы разницу между терминами «дословный перевод» и «художественный перевод»? Рискну предположить, что нет: дочитать до конца иные работы номинации – уже подвиг. Результирующий текст должен иметь эстетическую ценность, а не просто передавать смысл оригинала. Ну или типатого, подробнее и умнее интересующиеся всяко найдут в словаре…

Ах, да, о чем это я. Читать без содрогания можно только номер 2, номер 5 и номер 9: пятое слишком живо отходит от буквы оригинала, в девятом – нафталиновый дух и перебор пафоса, второе еще нафталиновее девятого, аж до зевоты. Оставшиеся работы ранжировать не особо хочется, но надо…

Итого. «Двойка» - третье место. Ура «бронзе»! Теперь бы поделить серебро на золото, да так, чтобы не огрести. Глядя беспристрастно, номера 5 и 9 равноценны, но самая высокая табуретка вынесет только одного, а к автору «девятки» у меня неслабые личные счеты… Так что пляши, этика: настал и на твоей улице праздник. Первое место – пятому! А Господь их рассортирует ))))))))))

Выше была шутка, или типатого. Теперь нормальный отзыв: все авторы отлично потрудились, все молодцы! А первых и отстающих не бывает только в забеге на тренажере ))))))))))) (Aisa)
